NOTE TO THE REVISED TRANSLATION

With regard to terminology, a few changes have been made. For
example, 'Wisstrieb', originally translated as 'epistemological
instinct', has now been rendered as 'instinct (or desire) for know-
ledge9. Thase der Hochstblute des Sadismus' which was originally
given as 'phase of maximal sadism5 is now translated as 'phase when
sadism is at its height' except in the Preface to the Third Edition
which was written by Melanie Klein in English. 'Gegendstandlich5,
earlier translated as 'concrete', is now rendered as 'presentational5
in order to distinguish it from the use of 'concrete' as in 'concrete
thinking'.

Following the practice of the Standard Edition of Freud's works,
square brackets have been used to indicate all additions to the text.
The footnotes are numbered as in the German edition but those
which I have added are indicated by an additional letter, as for
example in Chapter III I have added footnotes la and ib.
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